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Better late than never.
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Better safe than sorry.
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Birds of a feather flock together.
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Don't count your chickens before they're hatched.
Don't count your chickens before they hatch.
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Easy come, easy go.
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The early bird catches (gets) the worm.
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Time flies.
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Time is money.
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Two heads are better than one.

[ BATNIIIHDRIE

= [ZADBEHIE—AKDENN] ENWDTENDET, BEoOLEEE
[E. —ATHNCTNEZRDLDE. PRAICIBH L TER UIZTINK
WENSEKRTY,

12

When in Rome, do as the Romans do.
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All that glitters is not gold.
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All's well that ends well.

MEHDXITNIEETL U

= [ MBLEREDBRSZITNIL ZOBRICHITDERBSE
FBEICESEN] ENWDTEDST, D1 UP L YT DRE
PICKDEHDY A FIVICTZE > TNBEETT,

15

Better safe than sorry.
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Easier said than done.
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Every cloud has a silver lining.
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Great minds think alike.
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Heaven helps those who help themselves.
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Kill two birds with one stone.
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Make hay while the sun shines.
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Never put off till tomorrow what can be done today.
Never put off till tomorrow what you can do today.
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Nothing ventured, nothing gained.
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Practice makes perfect.
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Speak of the devil (and he is sure to appear).

Talk of the devil and he will appear.
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Strike while the iron is hot.
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What will be, will be.
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Where there’s a will, there’s a way.
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A drowning man will catch at a straw.
A drowning man will clutch at a straw.
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A rolling stone gathers no moss.
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A wise man keeps away from danger .
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Actions speak louder than words.
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Don’t judge a book by its cover.
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Even Homer sometimes nods.
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First come, first served.
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Honesty is the best policy.
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Look before you leap.
Make sure you look before you leap.
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Make haste slowly.
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Necessity is the mother of invention.
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= [RBPEIMEDH > TTZEFINDIEDT, MUEICEBSND
& BFERPOTXABIND] ENSSEDETT,

42

Rome wasn’t built in a day.
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Spare the rod and spoil the child.
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Still waters run deep.
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There is no accounting for taste.
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Time and tide wait for no man.
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Tomorrow is another day.
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Too many cooks spoil the broth.
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